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A SÓSPÁLI1TKA ÉS A TIHPA1TCSFL ASTROM
BELGYÓGYÁSZATI HATÁSA.

(URAMBÁTYÁM ELBESZÉLÉSE A SZAKÁLSZÁRÍTÓ PÁDON.) 

IRTA XCXSÉXSX.

barátom nagyon becsületes humá- 
nus úri ember!

Senkivel sem tudok vadászat előtt és 
után odakint a tanyán olyan jó izüt enni az 
oldalassal kolbásszal és friss kurczinával ösz- 
szekevert pörkölt káposztából, meg a csigolyás 
gölódényből — mint ő vele!

A bort, azt gyönyörűn issza! . .
Az első pohártól úgy megrázkódik —  

brrr! — hogy a ki a gusztusát nem ösmeri 
azt hinné felőle, hogy Grafenbergben vizkurán 
nevekedett: de a mint az első quaterka simára 
mosta a bárzsingját, olyan szépen csuszamlik 
utána a többi, hogy még a budai gózsikló se 
különben! így kora télen jobban szereti az ó 
bornál a karczost; ezért ilyennel töltetem meg 
a pinczetokot.

A quaterkázásban nagy mester, mert 
egyiket a másik után kortyantás nélkül guritja

le; a csorgásnak még a locsogását is hallom, a 
mint a bor a gyomrában eléri a pörkölt káposz­
tát; ekkor egyet csettent a nyelvével, s olyan 
apetitussal eszik megint, mintha húshagyó 
keddtől fogva Husvét első napjáig száraz ba­
bon böjtölt volna!

Evése ivása az én étvágyomat is poten- 
cirozza.

E mellett olyan humánus, hogyha a Ti- 
rász két első lábával az asztalra felkapasz­
kodva épen akkor kapja is el vellájáról a fala­
tot, mikor már ő is szájját tátotta rá, minden 
kedélyháborodás nélkül ennyit m ond:

»Ez azután az igazi >tres$s{úra!« és 
minden confusio nélkül jó izüen tovább eszik.

Nekem is csak jó gyomrom van, mert 
egyszer hurutos állapótban a nakkaszlin lévő 
kohaczukor helyett a szintén odatett tűzszer- 
szám közül a valóságos tótkohát, — hosszú
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szopogatás közben elaludván — lenyeltem, de 
biz az, előbbi kristalizált állapotában soha

többé napfényre nem jött; de Barkó barátom 
gyomra még a Puczola czigánykovács kácsá- 
jáén is túltesz; —  pedig tudvalevő dolog, 
hogy ez az ártatlan tollas állat a kovácsmü- 
helyben lenyelte az elvágott izzó patkó dara­
bot, mégis a fejét jó kedvüen le-letltögetve 
vígan sáppogva szaladt el!

Tegnap is nagyot vadásztunk; hanem 
Barkó barátom szokás szerént sokat fucscsolt; 
de még ha meglő is valamit, irántam való ud­
variasságból olyan szerény, hogy szerencséjét 
mindig >disznónak* mondja.

Ha pedig néha én hibázok, — úgy húsz­
ból felet, — arra mindig megesküszik hogy 
bélen lőttem a nyulat, még egy kalapnak való 
szőrt le is borotvált róla a srétem.

Én ezt el is hiszem neki mindig; azért is 
mondtam hogy csak felet hibázok néha — néha.

A mint mondám, tegnap nagyot vadász­
tunk, ki gyalogoltuk magunkat kedvünkre.

Én czepeltem két nyulat három foglyot, 
ő — mert mindig vinni akarja az én lőttemet 
is, — négy nyulat hat foglyot.

Mire beértünk a tanyára éhségünkben 
alig láttunk.

De készen várt bennünket a vacsora: csi- 
golás gölödény.

Meg is rakodtunk belőle két oldalra úgy, 
a hogy a vendégoldalas szekeret szokták meg­
rakni; tetejébe egy kis jó izü quaterkázás, 
azután ugyanazon szobában lefeküdtünk.

Barkó barátom amint letette a fejét a 
vánkosra, mindjárt hortyogott.

Mondta is, hogy a négy nyúl egy kicsit 
meghúzta a derekát; de én nem bírtam elaludni.

Mégis csak elszunditottam, de kevés idő 
múlva roppant fejfájásra ébredtem föl.

»Barkó barátom !< kiáltok neki; nem felel 
csak hortyog egész buzgósággal.

»Domine Barkó !!« . . .  Mégis csak fújja 
egyaránt! . . . .

Fölkelni nem akartam, nehogy meghűljek, 
de meg a hypochondria is elkezdett bennem 
dolgozni, s elgondoltam, hogyha a disznó csi­
golyával megevett 12 gölödény egygyé gyömö- 
szölődött a gyomromban, ebből baj lesz!

No már most, ha ez az Istenadta ember 
is igy jár, még altában megüti a guta.

Ha nem segítek rajta és magamon reg­
gelre, a Chérubimokkal kávézunk! . .

Hiába kiabáltam neki; fölvettem hát az 
ágyam elöl az egyik papucsot, és jól irá­
nyozva épen orron hajítottam vele.

Ez használt.
»Ne izélj kincsem!*
»Nem a kincse, hanem én szólogatom.*
»Azt gondoltam hogy az »Édes«, mert ő 

szokott ilyen gyöngédeden ébresztgetni.*
»Attól most ne féljen barátom; hanem én 

nagyon rosszul vagyok, — szóljon ki a gazd- 
asszonynak, hozza be a sóspálinkát!*

Mert tudják meg az urak, az én házam 
soha sincs e nélkül a csalhatatlan orvosság 
nélkül.

Az Isten áldja meg azt a Brázait a ki 
csinálja. — Sokszor segített ez már én rajtam.
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Ezért nem kell nekem doktor meg pa- 
tyikus, én evvel minden bajomat kikurálom.

Barkó barátom úgy mászott ki a paplan 
alól, mint a poszogó bogár, fölebb volt a 
vastagabb része mint a vékonyabb.

De behitta a gazdasszonyt.
>Gyere már — szólok a csoszogó pon­

gyolának — dörzsöld meg jól a fejemet avval 
a sóspálinkával !<

Beletelt egy óranegyed, mire elkészültünk 
a manipuláczióval.

»Barkó barátom!* Az a szerencsétlen 
megint hortyog, pedig tudom, hogy ő is rosz- 
szul van, — Menj oda, dörzsöld meg annak a 
fejét is.«

»De kérem alássan, nagyon jó izün alszik!*
»Ne okoskodjál; épen az a baja hogy ön­

tudatlan állapotban van; csak önts a fejére, 
azután dörzsöld meg jól!«

A mint a gazdasszony a hideg sóspálinkát 
Barkó barátom kopasz fejére öntötte, az ijed­

tében mint a sajtkukacz kipeczkelódött az ágy­

ból, a gazdasszonynyal kosfejet ütött, s ez ré­
mült sikoltással eltotytyant!

»Ne bolondozzék domine; hiszen csak 
kúráljuk, Tartsa a fejét!*

»De kérem alássan semmi bajom sincs.*
»Absurdum! . . . Hogyne volna! Maga ti­

zenhat gölödényt evett meg, mekkora kovász- 
szá vált az már a gyomrában! . . .  Ha sóspá­
linkával meg nem mossák a fejét, reggelre ma­
gának : kámpecz !<

»De mi haszna volna a fejem mosásának, 
ha még a gyomrom fájna is?

»Azt maga domine nem érti. A vértorlo- 
dás a fejre megy, nyomja a cerebellumot.

»Nincs olyan az én fejemben!*
»Van az akármilyen kevés is minden em­

ber fejében. —  Csak tartsa, te meg mosd 
neki!*

Barkó barátom megadta magát; még a 
kúra be se volt végezve, megint hortyogott!

Az én fejfájásom egy kissé szűnt, de most 
meg a hortyogástól nem tudtam aludni; de 
meg az a meggyőződéssé érett gondolat is 
bántott, hogy a gyomorizmok működése kö­
vetkeztében már most csakugyan egy darabbá 
gyúródott bennünk a megevett gőlödény! . . .

De már ezen az állapoton valahogy segí­
teni kell! . . . .

»Barkó barátom!* —
Csak hortyog.
»Domine Barkó!!*
Oda se neki!
No már itt appelátához kell nyúlni! — 

Fogom tehát a fél csizmámat, hozzá puf- 
fantom.

>M i.......... mi . . . .  mi a baj ?< kérdi fel­
ijedve.

»Az antichresthomáthiáját! hogy tud do­
mine aludni, mikor én kínomban már félig 
meghaltam?!*

> Talán a csizma is agonizálás közben 
esett rám?* kérdi egy kis apprehenzioval. — 
Magam is megsajnáltam, hogy ennyit hábor­
gatom, de hát neki is javát akartam.

>Jaj de rosszul vagyok !.......... Mintha a
Sz. Gellért hegy minden boszorkánya citadel- 
lástól engem nyomkodna! . . . .  Hívja be bará- 

i tóm azt a gazdasszonyt megint!*

*
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Nagy sokára becsoszogott a kóczos, pis­
logva a gyertyavilágtól mint a kocsonyába fa­
gyott béka.

»Kenj egy jó darab vászonra tirpancs 
fllastromot; ragaszd a gyomromra, mert kü­
lönben kivégez a gölödény.«

A tirpancs alatt azután megkönynyeb- 
bültem.

Jó lesz ez szegény Barkó barátom­
nak is ! ..........

>Kenj még be egy darab vásznat, azután 
ragaszd a gyomrára annak a szerencsétlen­
nek . . . .  Már megint hortyogU . . . .

Barkó barátom felébrédés nélkül öntu­
datlan állapotban esett át a gyógykezelésen.

Ma reggel felébredek, — hát Barkó bará­
tomnak hült helye! . . . .

A  H  Á !

— Alázatos szolgája!
— Alázatos szolgája! Nincs szerencsém, ki­

hez van szerencsém?
— Hát nem tetszik ismerni ? Igaz, hogr még

Kérdem a gazdasszonyt; azt mondja 
hogy már hajnalban elment, s a gyomrát tapo­
gatva igen savanyu képpel mondta hogy na­
gyon tiszteltet, köszöni a szívességemet, de en- 
gedelmet kér, még a flastrom le nem válik a 
gyomráról addig ne is hivassam se vadászni, 
se vacsorára, mert az elmúlt éjszaka többet 
ért neki kettőnél! . . . .

Látom a stylusából hogy meg appre- 
hendált!

Az igaz hogy a tirpancsot két hétig a 
gyomrán viseli, de szét is szedi az benne a ra­
káson levő tizenhat gölödényt.

Én csak javát akartam, azután lássák az 
urak, mégis milyen háládatlan! . . . .

Absurdum ez tőle! ! . . . .

sohasem beszéltünk egymással, de már két esz­
tendő óta vacsorálunk ugyanannál az asztalnál a 
»Zöldfa« sorházban, nem tetszik emlékezni ?

— Ahá. Nem olyan nagy horihorgas vörös 
ember az ur?

A  VÖRÖS H A Z IK A B Á T .
Az egész Lipótváros ismeri áldott adakozó 

jószivéröl R. tanácsos urat. A szegények is mind 
tudják, hogy soha sincs az ajtaja ő előttük 
zárva.

Hanem a tanácsos ur is rég óta tudja már, 
hogy ez a közhit az igazi szegény kéregetök közt 
olyan csavargókat is bőven hoz az ajtajára, 
kiknek csak úgy néz ki a szeméből a tolvajkulcs, 
mega kifent bicska, ami okvetlen m eglenne talál­
ható náluk. De hát az érdemes szükölködök sem 
nyithatnának rá, ha az ilyenek előtt elzárná az 
ajtaját.

A nagy vörös házikabát, amit nem rég 
csináltatott egy régi köpönyegnek a bélléséből, 
czélirányos módot juttatót eszébe a m a  hivatatlan 
kéregetök gyökeres elriasztására.

Ismerte már hogy melyik m ásik; amint egy- 
egy csavargó dörmögte be a félig kinyitott ajtón,
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hogy: Szegény nyomorult gyámoltalan va 
gyök . . .«

Vörös házikabátjában az ajtó mögé kerülve, 
s annak nyílásánál hirtelen a csavargó elé hajolva, 
megfelelő hanglejtéssel m ondá:

*É n  m eg  v a g y o k  a hóhér /«
Azóta csupa érdemes szükölködők osztoz­

kodnak a bőkezűségében.

Ott is fáj nels:i-
M ih á ly  obsitost e g y ik  ké jb ő l a m ásikba k a p ­

k o d já k  a fa lu b a n  d iszn ó t ölni. C sak  g y ö k ö n  el­
m enni m indenhova ahova h íják.

L eg u tó b b  a j  ö j v t g y  tisjteletesnének sikerü lt 
m e g k a p a r ita n i szerencsésen.

A  tisjte letesné jó k o r  ha jnalban  k ivite tte h íjá já t a 
kertek  a lá , h o g y  o tt öljék  le, s  m in g y á r t  m eg  is 

pörkö lh essék .
M ih á ly  a k a p o tt ijen e t s je r in t eg yen est ide is 

ta r to tt ,  e g y  k icsit n a g y o n  nehéj fe j je l  a j  ö reg b i-  
róék  te g n a p i d iszn ó to rá tó l, m e ly  eg é s j m a re g g e lig  
ta r to tt.

— N o , hol a j  a  kés ?  k é r d i nem n a g y o n  b i j-  
to san  á llv a  a lábain .

O d a d já k  neki.
— N a , hol a j  a  d is jn ó ?
A j t  m á r  le fo g ta  h árom  em ber. Jó k ö vé r  f l e g ­

m atikus á l la t  v o lt,  nem ellenkejett a le fo g a tá s  ellen. 
E g ésjen  csendesen v á r ta ,  h o g y  m i lesj.

M ih á ly  f o g j a  a kés t, m e g y  a d is jn ó  fe lé , a 
s je m e i előtt levő  n a g y  sö té tség tő l s a fejében levő  n a g y  
v i lá g o s s á g tó l nem is  igen  lá tv a , m e rre  a fe je , csak  
a j t  h a ltg a tv a , m e ly ik  végén  s ju s jo g ,  s  hite s je r in t  
m eg is ta lá lv a  a j t  a  vég é t — ü ti bele a  kést ke­
m ényen.

A  d is jn ó  le s jó rv a  m a g á r ó l a  h árom  em bert, 
fu to t t  to va . M ih á ly  p e d ig  v á r v a  r á  a m ig  v is s ja -  
h o jjá k , h o g y  ig á já n  m egö lje , m iu tán  so k á ig  nem  
tu d o tt f e le ln i a  iisjte letesné s je m re h á n y á sa ira , vé g re  
abban f a k a d t  k i :

iH á t  is jen  kérem  a lá ja to sa n , o tt is  f á j  
n e k i!  . . . .

RÁGALOM.

Megfoghatatlan mit tudnak annyit beszélni 
az uj adóhivatali főnöknek hölgyek iránt való
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szörnyű vakmerőségéről. Én nyolcz vasúti zHcziót | 
utaztam vele múltkor, de határozottan állíthatom, 
hogy ártatlanul rágalmazzák az uj adóhivatali 
főnököt.

JBaklövések a tanítói széken.

A  t á r g y  lehet kétféle, t. i. létező és nem létező. 
★

H a  lá tó 1: ég j • sze m é ly t, a \o n  kérdés m erü l fe l  
a g y a m b a n , va lljo n  c s a k u g y a n  lá tto m -e ?

★
A  va k o k n á l néha ú g y  k ife jlő d ik  a ta p in tá s , 

h o g y  a spineket is lá tjá k .
★

N e  g o n d o ljá k  a j t ,  h o g y  a \  u jonan g y á r to t t  
j ó  m a g y a r  s \ó k  k ö \ü l va la m e n y i j ó .

H Ő S I E S S É G - .
i.

— Micsoda koldushad ez már itt megint . . . 
U tána! Kergessétek e l ! Kisérjétek b e ! Csukjá­
tok b e !

II.

(Kalofnyák, vagy Ergerberger házi ur.) No 
ki az? Mi az? W er ist? W as ist? Cső je to? 
Mit akar ?

— Alázatos szolgája! Ezerszer engedelmet 
kérek, én vagyok a rendőrhatalom. Bátorkodom  
alázatosan kérni nagyságodat, hogy ha netalántán 
méltóztatnék figyelembe venni azt a szigorú 
rendőrségi rendeletet, amely szerint a házak előtt 
levő gyalogjárókról a ráfagyott hó letisztitandó.. .

— Eh, hagyjon az ur nekem békét; men­
jen a  majd megmondtam h ová!

Igenis, kérem alássan! Bocsánatot ké­
rek, kérem alássan! Alázatos szolgája, kérem 
alássan!

Előzékeviység.
A  h iva ta los körú ton  levő  s jo lg a b ir ó  a b — i 

j e g y  tőn él van  ebéden.
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B e h o \\á k  a n y ú l pecsen yé t am inek, a s zo lg a -  
b iró  is n a g y  kedvelő je  vo lt.

— A  k u co ra i h íres v a d á s \  u g y e b á r  a ty ja  
ön n ek?  — k é r d i  a  s jo lg a b iró .

— N e m , fe le l a \ ,  hanem  n a g y b á ty á m .
— S ok  n y u la t lőhet ö ss \e  a^ a \  em ber.
— B izo n y  sokat.
— E  sze r in t ké tség k ívü l ön is n a g y b á ty já tó l  

k a p ja  a sok  n y u la t?
— N em  b i\ én , hanem  pénzen  vessem .
A zu tán  m á sró l beszéltek.
E g y  p á r  hét m ú lva  m eg in t o tt van  a s \o lg a -  

b iró  a je g y z ő n é l .
M eg in t n yu lp ecsen ye  van  ebédre.
— A  k u co ra i h íres v a d á s z  u g y e b á r  a ty ja  

ön nek?  — k é r d i  a s \o lg a b ir ó  m egin t.
— N e m , hanem  n a g y b á ty á m , s  a n yu la k a t 

sem tőle k a p o m , hanem  pénzen  vessem .
— M it m esél i t t?  — m o rm o g ja  a s jo lg a b iró  

— hiszen m ég  nem  is k é r d e tte m !
— M e g  akartam a fáradságtól kímélni a 

Syolgbiró urat.

Dercze czigány meg a bakter.
Dercze czigány, kinek tulajdonképen való 

rendes kenyér keresete a lókötés volt, értett ezen­
kívül a vályogvetéshez épen úgy, mint a nemze- 
tes ispán ur konyháján való pecsenyeforgatáshoz, 
és a vasfazék-foltozáshoz is csakúgy, mint a vig 
búcsúkon, vagy vidám disznótorokon belyugga- 
tott koponyák és behorpasztott oldalbordák, vagy 
leütött vállpercek helyrehozásához. — Egyszóval 
elismert orvosi szakférfiú is volt a faluban.

A falu baktera is mingyárt csak ő utána kül­
dött, amint egy reggelre azt vette észre, hogy 
hályog jött a szemére. Dercze czigány eljárt az­
tán naponként mindenféle hasznos keverékeivel a 
bakterhoz, kinek úgy megkenegette vele a sze­
mét, hogy majd kiugrott tőle mindakettő. De or­
vosi-tudományának nagy diadalára, amint nem is 
lehetett máskép, csakugyan meggyógyult a bak­
ter. Azonban az sem hallgatható el, hogy orvosi­
vizitjei tartama alatt nem átallotta avval kom pro­
mittálni az orvosi-kart, hogy el-ellopogatott egyet- 
mást a bakter házától, majd egy kis baltát, majd 
egy kézi fűrészt, majd egy vászon-korsót, majd

egy uj borjukötelet, majd egy félviselt fejelés-csiz­
mát, úgy hogy a bakter arról vette észre tulajdon­
képen, hogy megint lát a szemével, mikor sem a 
kis baltát, sem a többi ezt meg azt nem látta.

És csakugyan igy is felelt Dercze czigány- 
nak, mikor a fényes kúra után a honoráriumát 
kérte:

— Nagyon csodálkozom, hogyan kérhetsz 
valamit a fáradságodért te Dercze, mikor most 
sokkal kevesebbet látok, mint annakelőtte.

Minthogy pedig Dercze czigány mindenhez 
értett a világon: a bakter szavaiból is kiértette a 
kisbaltát, kézi-fürészt és a többit, — hát nagylel­
kűen nem szólt többet a honoráriumról, s azt 
mondta, hogy barátságból tette, amit tett.

A FÉN YES FO GADTATÁS.
Egy reggel az öreg gróf amint szokása sze­

rint a kastély elé megy sétálni, egy paraszt gyere­
ket lát meg, akinek nagyon fényes volt a képe 
az orra alatt.

— Nem törlőm énl
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— Adok egy^huszast, ha megtorlód.
Azért aztán megtörölte.
A gróf húszasának hire futamodott a falu­

beli paraszt gyerekek közt, aminek aztán nagyon 
természetes következménye lett az a valóságos 
szemkápráztató fényesség, ami a grófra másnap­
reggeli sétájákor várakozott.

Most az egyszer megváltotta magát a gróf 
egy-egy húszasával orronként, hanem jövőre min­
den reggel személyenként kifizetendő egy-egy kon­
gó kétgarasosban egyezett meg az érdeklet felek­
kel, ha megkímélik ilyen pompától.

E már régen történt, mikor még a világon 
volt a huszas, a kétgarasos, és abban a szép 
kastélyban meg még az öreg ** gróf nem pedig 
a fiatal Ergerberger lakott.

A hü társak.
Á  csu íak i k á n ira m , ha a z t a k a r ja , h o g y  s zo ­

m o rú  n a g yb ö jtb en  is eg yszerib en  v ig  fa r s a n g ja  
le g y e n , hát csak  hűtőbe te teti m a g a  m ellé v a la ­

m en n yi borosü vegén ek  a  n a g y a n y já t ,  m e ly  épen 
ti\en h á ro m -itc \é s , s i g y  köszön ti r á  a leg e lső  p o h a ­
r a t : »K ed ves tá r s a m !  a m íg  te rendü letlenü l á llsz, 
ú g y  á llok  a d d ig  én is. A m in t te dü lön gé ln i kez­
d esz , dü löngélek  én is ,  s  ha v é g re  m á r  eg yá ta lá b a n  
nem állhatsz a lá b a d o n , hanem elbukol, én sem  á ll­
hatom  m eg , h o g y  abban  is a p é ld á d a t ne k ö ve s­
sem. K ed ves  hű tá rsa m  !*

Ne félj att61, kincsem .

— D ejszen , j ó l  tu dom  én, csa k  h u n yn ám  le 
e g y s ze r  a  szem em et, f e le s é g ü l venné b izo n y  kend  
utánam  m ég a L u c ife r  le á n y á t i s !

— N e f é l j  a ttó l, k in csem ! N em  a d n á n a k  a v ­
v a l össze a p a p o k :  m inekutána h o g y  nem vehet az 
em ber fe le ség ü l két testvért.

A KÉT SZOBRÁSZ.
Néhány év előtt két fiatal szobrász lakott 

együtt Romában, X. és Y.
X. ki esténként rendesen későbben szokott 

hazajőni barátjánál, szinte csodálkozott hogy egy 
este, ámbátor már későre járt az idő, hazajövet 
nem találta még otthon Y -t.

Félig levetkőzve, az ágyra vetette magát, s 
olvasáshoz fogott. Szokatlan dolog volt Y. ilyen 
későre való kimaradása. Meg akarta várni amig 
hazajö. Már éjfél volt. A nagy házban amelyben 
laktak mindenki aludt már.

Egyszerre úgy tetszett neki alvásközben, 
mintha az ágylepedőjének a szélét lassan húznák.

No, hanem már a másik pillanatban meg- 
nyugtatta m agát: bizonyosan csak képzelődés 
volt, talán maga rántotta meg valahogyan.

Olvasott tovább.
De ez most nem volt többé képzelődés: 

nagyot rántottak a lepedőn.
X. megriadva tekint le az ágy m ellé : egy 

kar nyúlt föl feléje az ágy alól.
Megkapja azt a kart, hogy annálfogva m eg­

fogja a hozzátartozó zsiványt.
A kar a kezében maradt, — most vette csak 

észre, hogy milyen hideg. Egy holt embernek a 
keze volt.
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Megborzadva dobja el magától, s ugrik ki 
az ágyból a szoba közepére.

Annyira váratlan és borzadályos volt az 
eset, hogy nem is jutott hirtelenében az eszébe 
arra a lehetőségre gondolni, hátha csak tréfa van 
az egésznek a fenekén.

Pedig hát úgy volt. Barátja, Y nevetve bajt 
elő az ágyalól. Az egyetemi boncztani előadásck- 
ról magával hozott ma egy kart hogy összeha­
sonlításokat tegyen munkában levő szobrán, s 
eszébe jutott ezt a tréfát csinálni.

X. nem haragudott a tréfáért, de föltette 
magában, hogy nem marad érte adós.

Y. ekkor tájban egy római viador szobrán 
dolgozott, melylyel már majdnem egészen készen 
volt, s melynek sikerült voltára sokat tartott.

X. egy este, mikor barátja nem volt otthon, 
két hordárral levetette a szobrot a talapzatáról, s 
azt valahova elrejtvén, maga állt a helyére, olyan 
gyér öltözékben amilyen a viadoré volt, s beke- 
nette magát gipszszel.

Mikor aztán jött Y. a hordárok elrejtőztek, 
X. pedig a viador állásába helyezkedve, várta, 
hogy szokása szerint a műhelybe jöjön s m eg­
nézze gyertyavilágnál amit nappal dolgozott.

Y. csakugyan jön a lámpással, hogy szokása 
szerint nézegesse a római viadort, s a római via­
dor amint eközben a hátamögé kerül, úgy üti

hátba az öklével, hogy Y. hanyathomlok rohan 
ki a folyosóra, föllármázva a lakókat, hogy tessék 
csak jőni, megelevenült az ő szobra, olyan élet- 
hiven alkotta meg!

A házbeliek berohannak a csodára, nézik a 
megelevenült viadort, de a bizony már megint 
nem volt eleven.

Y.-nak azt mondták, hogy álmodott.
Nem álmodott biz ő, eleven volt előbb az a 

viador: hiszen még most is fáj bele a háta.
De csak akkor röstelte igazán a nagy lelke­

sedését, mikor az ablakmélyedésböl előkerült X. a 
hordárokkal, s föl lett derítve a szobor megele- 
venülésének a titka.
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No majd bosszút áll 6 még ezért.
Hanem a további ellenségeskedésnek véget 

vetett Victor Emmanuel király bevonulása R o­
mába. Annak a hírére a házigazdájok tízszeres 
árt kért a lakásukért, melynek ablakai a király 
bevonulási útjára néztek, s a két szobrász ol­
csóbb lakásokba költözve, elszakadt egymástól, 
különben ki tudja milyen hosszú lehetett volna 
még ez a történet.

ZF’őIh.a,d.na,g137- St-wrzsek.

— Jelentem alássan í dnagv ur, tessék ne­
kem megmondani, honnan tudják azt meg hogy 
mikor lessz napfogyatkozás ?

— Szamár ! Hát a csillagvizsgáló-toronyból!
--OÉgKSSO'-

Eaptnlajdonos éa felelős szerkesztő : Budapest, 1879.

J Ó K A I  M Ó R .  nyom . a z „ a t h e n a e u i í“ nyomd

Státióntcsa 80-ik szám alatt. (Athenarnm-ópület.)

A  rendeltetésről.
— K á r ,  m on dja  e g y  szellem es em bernek e g y  

g y a k o r la t i  fé r f iú , h o g y  a szellem es em berek a lk a l­
m atlanok a közönséges m u nkára .

— A  szellem es f é r f ia k  — v á la szo l a m a z , ~  
képesek a közönséges m u n kára  is , de k á r  volna  
a lk a lm a zn i őket a r r a .  — A nemes p a r ip a  is h o rd ­
hatna terhet, m int a k á rm i s za m á r , de  különb ren ­
deltetésre való .

Helyettesítés.
— H á t te , Z su zs i, nem fősz m a a B u m sz-

tiba ?
— N em , m e r t a k á p lá ro m n a k  m a d o lg a  va n , 

nem vezethet oda.
— H á t a v ic zek á p lá ro k  m irev a ló k ?

A tót Hamletból.
» P o g y  szem , H a m le t!  (A  szellem ).

» N ye  m ám  v a k a r ic sk ó !* ( E g y  h an g  a k a r ­
za tró l).

SZERKESZTŐI SUBROSA-

Kapuvár. L. tárgyánál fogva nem nekünk való. Ilyen 
humorral irt nekünk való dolgozatot szívesen vennénk. — 
Tisza-Derzs. F. Z. Az illető könyvekért tessék a kiadójuk 
hoz fordulni. — Kaposvár. Köszönjük. — Veszprém. C. L. 
Most kiváltképen jokor lenne a megszólamlás a hosszú 
hallgatás után. — Bp. V. V. Az illető kézirat nem jutott 
hozzánk.

A nem emlitett dolgozatokat nem közölhetjük.

A x  „ Ü s tö k ö s t*  1 8 8 0 - i k i  é v f o l y a m á r a  j a -  
n u a r i u s t ó l  m á n i á s  v é g é i y  2  f r t t a l , j a n u a r i u s -  
tó l  j u n i n s  v é g é ig  4  í r t t a l  e lő f i z e té s e k e t  e l f o g a d  
a  K i a d ó h i v a t a l :  B u d a p e s t ,  F e r e n c z i e k - t e r e ,  
A t h e n a e u m - é p ü l e t .

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :

GOLDBERGER A. V.
hirdetési irodájában 

Budapest, S zerv ita-tér 3. szám.

FömunkatárB

S E B E T  P Á L .
Üllöi-ut 32. az.

Rajzolja

J A N K Ó .
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H I R D E T É S E K

Olcsó ünnepi ajándékok!
DÜIAS SÁNDOR értlelieseDD regényei

66 kötet 39 frt 60 k r  h elyett most 
esak 19 frt 80 kr.

Ugyanaz kötve, 23 félvászonkötésbe (vörös vá­
szonhát aranyozással) csak 28 forint.

A gyűjtemény tartalm a : gróf jMonte-Christo 12 köt. 3 frt 
60 kr. — M argit királyné, 6 köt. 1 frt SO k r. — A mousoreaui 
hölgy 8 köt. 2 frt 40 kr. — A negyvenötök, 8 köt. 2 frt 10 kr. — 
A három testőr 6 kötet, 1 frt 80 kr. —] Húsz év múlva, 8 köt. 2 
frt 40 kr. — Bragelonne gróf, 18 köt. 5 frt 40 kr. — Minden re­
gény külön is kapható. Kimerítő könyvjegyzékek kívánatra ingyen 
és bérmentve.

Budapest, Dobrowsky és Franké
IV . egyetem-utcza 2. sz. a. könyvkereskedése.

K o p a s z s á g
és a hajöszülés és a pikkely képződés ellen a naponta 
beérkező hála- és köszönet-iratok szerint legjobban hasz-

nálható a T A N I N " O L A J
D r. Moras-tól.

Tekintetes Fürst József gyógyszerész urnák P rá g á b a n ' 
Soknemü gyógyszerek nem voltak képesek a haj- 

vesztéstől meggyógyítani, mig orvosom ajánlatára a 
dr. Moras-féle innín-olajt megkísértvén, igen rövid idő alatt ezen bajomtól 
megszabadított. Érdem  szerint ezennel a  nyilvánosság utján e kitűnő készítményt 
megdicsérem, és készítőjének köszönetemet kifejezem.

Prága, 1877. február hó 10-én. Kit.isJcy.

Tisztelt gyógyszerész u r !
É n  sem mulaszthatom a  dr. Moras-féle t a n i n - o l a j t  érdeme szerint a 

n yilvánosság utján megdicsérni, mivel engem nem csak a hajvesztés és a pik­
ké lyképzéstöl m entett meg, hanem uj és tömött hajnövést is idézétt elő.

Bécs. ------------------ A n d r á s s y .
Tisztelt gyógyszerész u r!

A kopaszság ellen a legjobban használ a dr. Moras-féle Tanin-olaj. Ké­
rem szíveskedjék még egy nagy üveggel küldeni. Tisztelettel

Prága. * Je re m iá sé it, cs. k . törvényszéki tanácsos.

Kapható üvegenkint 1 és 2 írtjával Török Jözsef gyógyszerész urnái 
Budapesten, kiráiy-utcza.

T. Török József urnák Budapesten.
Ttssa-Dob, mám. 11. 1818.

Tekintetes u r !
Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az uvaságodtól 

hozatott köszvényvásznat felhasználtam, a mely nekem 
kitűnő szolgálatot tett, úgy hogy azt magán gyakorlatra 
alkalmazni szándékozom, kérek ennélfogva posta fordultá­
val részemre egy darabot az erősebből és egyet a közön­
ségesből küldeni. Tisztelettel

D r. dloyyoróssy  s. k.
Gróf Andrássy urad. orvosa.

1S Iév gyökeres eredm ény 
m inden kétség k ívül biz­
tosítja , m iszerin t a Tliedo 

ta n á r  féle

szakálhagyma
a legjobb és legbi/.tosabb szer 

szép szakáínövés elérésére.

Szám talan  férfi, ső t a  legm agasabb körökből is e 
szernek köszönik szép szakálukat.

E zen szer a  szakálnövést h ihe te tlen  gyorsasággal 
eszközli, ug 3 'an n 3Tira , m iszerin t sőt 16 éves ifjúknál js a 
legrövidebb idő a la tt  teljes szakáit növeszt, — mi ezekre 

<£ m enő b izonyítványok  á lta l igazolva van.

T ekin te tes u r !
<4 M egvallom  önnek, hog 3 'v a la m in t m inden ilyen  szert,

ug 3T a  szakállhagym át is hűhónak ta r to tta m , de esetleg 
megg3’őződtem  egy b ará tom nál ezen szer jelességéröl és 

y  kérem  ö n t a  m ellékelt összegért egy csom agot ezen k itűnő 
^  szerből küldeni. M aradván tisztelette l 
<£ M irclntra A . m. p.
^  Eg 3 '  csom ag á ra  2 f r t  10 kr.

K apható  Török. József 
^  Budapesten, k irály-utcza.
Í J W W ? 1W W W W W W W  W  W W W W W *

gyógyszerész u rnái,

XXXJÖOÖöOOOOÖOOOCXlfOt
Sérvben szenvedők

bérm en tesíte tt levelekre készséggel és d j  n é lkü l kap ják  a S tu r- 
zenegger G ottl.-féle különben á rta lm a tlan  altesti sérvkenöcs k i­
m erítő  használa ti u ta s ítá sá t Sturzenegger Gottl.-nál Herisau 
(Svájcz), m ely u tasításhoz tökéletesen g yógy íto tt szám talan  k i­
tű n ő  b izony ítványa és h á la  levele van  m ellékelve. — Szétküldés 
m inden országban. — E gy  fazék kenőcs á ra  3 f r t  20 k r. — 
K apható  F o rm á g y i F r .  gyóg 3rszerésznól »a szűz M áriához« 
B u d a p e s te n  és W eiss J ó zs e f-nél M ohrenapotheke B é c s , Tuch- 
lauben  27.

xxroooooooooooooo;

9. mérleg-utcza 9. I. emelet.
Mariengliicki

szalon-szén
kocsi szám, valamint ólmozott zsákokban 50 kiló sze­
rint házhoz szállítva ajánl Iíőlim  lg .  árusító ügy­

nöksége kizárólagos porosz kőszénnek. 
M e g re n d e lé s i  i ro d a

9. mérleg-utcza 9. 1. emelet.

iI

II
I
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Mook-féle pipere-gyógyszer!
184$ óta egyedül orvosilag k itűnőnek bizonyult, bőrbajok 

ellen
Mosakodandó

Mook-féle kali-créme-vel,
1, 2, 3 és 4 erősségű üvegje 1 ír t.  olcsó szétküldéssel 

Fürdendő
Mook-féle fenyőtű-kivonatban

1 fürdőre való üveg 40 kr.
M n n L  Szétküldése legjutányosabban. V V io n  

TI., Mariahilferstrasse Nr. 41. "■■Cll. 
Á cs. k .udv . tábo ri és más b irnevezetesgyógytárak  szállitója. 

Budapesten kapható Török lózse! gyógyszerész u rnái.
U tán za t ellen óvakodni kell ! !

Temesváry Móricz
czipő-gyára

Budapest, király-ntcza 2. sz.
Orczy.ház.

A téli szükségletre ajánl nagyban és 
kicsinyben :

Hölgyek szántára :
N e m e z  p o n g y o la  c z ip ö k e t  min­

den színben sarokkal és cs -kor­
ral ..............................1 frt 80 kr.

E b e r l a s z ú n g  vag^y b i> r-o ru g o s  
to p á n o k a t  magas vá-ással, a 1- g- 
finomai-ba i kiállítva . . .  3 frt.

Ozngros b ö r to p á n o k a t , erős chag- 
rin  vagy’ bornyubőrböl vere nemeg- 
bélés«el, sze.elve. Dupla talppal, esős 
időben tartós . . . 3 frt 40 kr.

Urak számára :
T o p á n y o k a t, bornyu vagy bagaria 

bőrből, szegzett és srófolt duplatalp­
pal. igen erős .....................4 frt

T o p á n y o k a t  o t o s z  la k k b ő r b ő l, 
szegezett dupla talppal és srófmun- 
kával, m unkába és esős időben
v a l ó .............................. 4 f it S0 kr

T é r d o s iz m á k a b  dupla bagaria bőr­
ből háromszoros csavarral ellátott 
dupla talppal vízmentes 8 frt 80 kr 

Ugyanaz orosz lakk bagaria bőr­
ből ..........................................12 frt

Megrendelések póstai utánvét vagy az 
összeg beküldése mellett a  legponto­

sabban me.: küldetnek.
Kim ritö árjegyzékek ingyen.

I kiállítás nagy választékban iparmű-tárgyakból KERTÉSZ TODORnál , Budapesten, Dorottya-utcza
Újdonságok bőrben, u. m. bankjegy- és aprópénz 

tá rczákban , iró-m appák művészies festéssel,
.  m ár 70 k rtó l 2 frt 50 k rig , töm ör arany

bro i/ Írókészletek

_  Legjobbnak elismert
Clnb-korcso!v;tk frt 1.50, valódin  ■ V T y  • ^ W  sí?  eladás. Meg nem felt

Hal.fav ,s 7 írtig, gumim sár-cz,p6k. /  sáriások készféggel viss
7,'",“;' 7--- :-------- j # — -----------------------------------Belőtt vadász- és

_  biztons gi fegyverek, Flobert szoba- és 
*  :■ madárfegyver, lovagló-nyergek, berendezett

utazó-táskák, vadász-csutorák, vadász-táskák

Tréfás meglepetés! tárgyak ajándé- 
kot azokba elrejteni. Bonbonierek, csinos = 

kosárkák 30 krtól kezdve,egyes 1-ü- észeti czik- 
teljes szemfényvesztő készletek 1.50,2,3,5 frt.

Tömérdek csinos mutató-tárgyak alkalmi Tétel folytán csekély áraik által feltűnnek.

Budapest, 1879. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


